
เทคนิคการเรียนรูภาษาตางประเทศตามแนวทางภาษาศาสตร* 

Techniques for Learning Foreign Languages According to 

Linguistic Approaches 

 

อภิชญา ฤๅชัย  

Apichaya Ruechai 
             วิทยาลัยสงฆเพชรบุรี มจร. 

Phetchaburi Buddhist Collage, MCU, Thailand 

               Email: deawdao@yahoo.com 

 

บทคัดยอ 

 ปกติเมื่อเรียนภาษาตางประเทศคนท่ัวไปมักคิดวาเปนเรื่องยากเนื่องจากประสบปญหา 

อาทิ ฟงไมออก เปลงเสียงตามไดไมชัด เปนตน ซึ่งหากผูเรียนมีพื้นฐานทางภาษาศาสตรบางก็

จะสามารถเรียนภาษาใด ๆ ไดงายข้ึน บทความนี้จึงมุงนําเสนอความรูเรื่องระบบภาษา ใหใช

เปนแนวทางการเรียนภาษาตางประเทศไดรวดเร็ว จากการศึกษาพบวา ผูสนใจควรตระหนักวา

แตละภาษามีระบบท่ีแตกตางกัน โดยแบงเปน 3 ดาน ประการแรก ดานสัทศาสตร ตองเขาใจ

วาเสียงท่ีใชในแตละภาษามีจํานวนไมเทากัน มีท้ังเสียงท่ีเหมือนกันและแตกตางกัน ฐานกรณท่ี

ใชในการกําเนิดเสียงจึงตางกันไปดวย ประการท่ีสอง ดานไวยากรณ มีวิธีการสรางคําและการ

เรียบเรียงประโยคไมเหมือนกัน ประการสุดทาย ดานระบบตัวเขียน ตัวอักษรท่ีใชแทนเสียงพูด

ของแตละภาษาตางก็มีกําเนิดและลักษณะจําเพาะ ดังนั้น ในการเรียนภาษาตางประเทศจะนํา

ระบบภาษาใดมาเทียบเคียงกันใน 3 ดานนี้ไมได ความเขาใจในรายละเอียดดังท่ีกลาวมานี้จะ

ชวยใหพรอมท่ีจะเรียนภาษาตางประเทศไดสะดวก และไมตัดสินวาภาษาใดยากหรืองายกวา

กัน  
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Abstract  

        People usually thought that it was difficult to learn a new language 

because they found many problems such as inaudibleness, indistinct 

vocalizations, etc. If the learners had some linguistic background, they could 

learn any languages easily. This article aimed to present the knowledge about 

language system as a guideline used for learning foreign languages quickly. The 

study found that we should be aware that each language had a different 

system, divided into 3 aspects. Firstly, Phonetics must be understood that the 

number of sounds appearing in each language was unequal. There were the 

same and different sounds so the alveolar ridges were different as well. 

Secondly, grammar - the word building and the sentence composition of each 

language was not the same. Lastly, writing system - the letters representing the 

sounds of each language had their origins and characteristics. Therefore, 

learning foreign languages, any language system could not be compared in 

these three aspects and this understanding would help the learner be ready to 

study a foreign language easily without judging any languages more difficult or 

easier. 

Keywords: Techniques for Learning Foreign languages, Language System, 

Linguistic 

 

บทนํา 

        คนท่ัวไปเมื่อไดยินภาษาตางประเทศก็มักมีความรูสึกวา ภาษานั้นภาษานี้ไพเราะกวา

กัน เมื่อตองฟงหรือพูดภาษาท่ีไมใชภาษาของตนก็มักลงความเห็นวารับฟงหรือออกเสียงลําบาก 

ซึ่งในทางภาษาศาสตรอธิบายวาไมมีภาษาใดท่ียากงายไปกวากัน เพราะ “ระบบภาษา”  

(Language System) ของแตละภาษาไมเหมือนกัน และเปนเรื่องปกติท่ีคนท่ัวไปจะประเมิน

เชนนั้น เนื่องจากความไมคุนเคยท่ีมีตอภาษาท่ีไมไดใชในชีวิตประจําวัน (จรัญวิไล จรูญโรจน, 

2550) ท้ังนี้ นักภาษาศาสตรยังสามารถใชองคความรูประยุกตกับการจัดเรียนการสอนท่ี

เรียกวาภาษาศาสตรการศึกษาไดอีกดวย 
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        หากเราตระหนักวา ความยากงายของแตละภาษาท่ีเรามองวาเปนอุปสรรคตอการ

เรียนการสอนนั้นเปนเพียงความไมคุนชิน หรือเพราะขาดความเขาใจเบ้ืองตนเชิงภาษาศาสตร 

เรื่องความแตกตางของระบบภาษา คําถามมากมายท่ีอยูในใจ อาทิ เราจะสอนภาษาตางประเทศ

ใหเขาใจงายท่ีสุดไดอยางไร? การสอนท่ีเปนอยูสัมฤทธิ์ผลมากนอยแคไหน? เราตองศึกษาโดย

เริ่มจากจุดใดเพื่อเรียนรูไดเร็วท่ีสุด? เหตุใดเราจึงฟงไมออกหรือเปลงเสียงตามไมชัด? คําถาม

ตาง ๆ เหลานี้ลวนตอบไดท้ังหมดดวยการใชความรูทางภาษาศาสตรเขามาปรับใช  เมื่อตองฝก

พูดหรือเรียนภาษาใด ก็ใหทําความเขาใจระบบภาษานั้น ๆ เสียกอนวามีลักษณะอยางไร 

เหมือนหรือตางกับระบบของภาษาท่ีกําลังส่ือสารอยูอยางไรบาง  

        บทความนี้จึงมีจุดมุงหมายเพื่อสรางความเขาใจกระบวนการเรียนรูภาษาของมนุษย

และธรรมชาติของ “ระบบภาษา” ในเชิงภาษาศาสตร ท้ังระบบเสียง ระบบไวยากรณ ระบบ

ตัวเขียน และเสริมประสบการณการบรรยายวิชาภาษาศาสตรและวิชาอื่นท่ีเกี่ยวของกับภาษาท่ี

มีมาตลอดกวาสิบป ดวยภาษาเรียบงายเพื่อใหผูสนใจใชเปนพื้นฐานการเรียนภาษาตางประเทศ

ไดรวดเร็ว เพื่อใหผูสอนนําไปใชออกแบบการสอนวิชาภาษาตาง ๆ ไดงายข้ึน และพยายาม

ใชสัทอักษร ( Phonetic Alphabets ) หรือชุดอักขระแทนเสียงในภาษาในบทความนี้เทาท่ี

จําเปน เพื่อใหเขาใจลักษณะธรรมชาติของภาษาไดมากท่ีสุด แมไมมีพื้นความรูทางภาษาศาสตร

มากอนก็ตาม 

การเรียนรูภาษาของมนุษย 

        การท่ีมนุษยพูดภาษาไดนั้นคือมีความเขาใจระบบภาษา อาจกลาวไดวา มนุษยทุกคนท่ี

รูภาษาก็จะมีความเขาใจระบบภาษานั่นเอง ซึ่งอยางนอยก็ เขาใจภาษาแม (Mother 

Language) หรือภาษาแรกท่ีตนพูดได โดยมีกระบวนการทางสังคมเปนเครื่องหลอหลอมให

เรียนรู จะเห็นไดวา เด็กท่ีเกิดมามีพอแมและคนรอบขางสอนใหพูด พัฒนาเปนลําดับต้ังแต

ออแอตามวัยไปจนถึงพูดเปนประโยคซับซอนได หรือคนท่ีเติบโตในตางแดนท่ีไมใชแผนดิน

สัญชาติเกิดก็จะพูดภาษาตามท่ีใชกันในสังคมนั้น ๆ เชน เด็กชาวจีนเติบโตในประเทศอังกฤษ

ยอมพูดภาษาอังกฤษมิไดพูดภาษาจีนตามพันธุกรรม เปนตน ท้ังนี้ มนุษยมีสัญชาติญาณการ

เรียนรูภาษาอยูแลว เพราะจําเปนตองส่ือสารเพื่อเอาตัวรอด 

        มนุษยสามารถเขาใจระบบภาษาไดมากมาย แตจะเรียนรู ระบบภาษาอื่น ๆ 

นอกเหนือไปจากภาษาแมของตนไดดีเพียงใดนั้นมีปจจัยหลายอยาง อาทิ ผูเรียนอายุนอยก็จะ

เรียนรูไดเร็วดวยวิธีธรรมชาติ กลาวคือ ส่ือสารโดยตรงกับเจาของภาษา (Native Speaker) 
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กลามเนื้อในการผลิตเสียงพูดยังเอื้อตอการฝกเปลงเสียงใหชัดเจน แตอาจไมเหมาะกับการเรียน

ในหองเรียนเพราะสมาธิและความสามารถในการจดจํายังไมมากพอ ในทางตรงกันขาม ผูใหญมี

ภาระไมมีเวลาก็ควรเรียนโดยมีครูผูสอนชวยสรุปกฎใหและทบทวนดวยตนเอง 

        การเรียนภาษาตางประเทศดวยวิธีธรรมชาตินั้นคลายกับการเรียนภาษาแม การเรียน

ภาษาดวยวิธีธรรมชาติจะทําใหผูเรียนเขาใจระบบภาษาไดเอง ผูเรียนตองสัมผัสกับการฟงและ

พูดในส่ิงแวดลอมท่ีใชภาษานั้น ตัวอยางเชน ชาวจีนรุนแรกท่ีอาศัยเมืองไทย แรงงานตางดาว 

นักเรียนโครงการแลกเปล่ียนทางวัฒนธรรม ฯลฯ เมื่อไดฟงไดพูดภาษาไทยเชาจรดเย็นทุกวันก็

สามารถส่ือสารได เมื่อส่ือสารไดก็หมายถึงเขาใจระบบภาษา คือทราบวาคําใดแปลวาอะไร มี

การประมวลกฎเกณฑตาง ๆ เอง สรางประโยคข้ึนพูดได แตมิไดหมายถึงตองอธิบายออกมา

เปนหัวขอไดเหมือนครูสอนภาษา ซึ่งไมตางกับการเรียนรูภาษาแมของเรา เราเขาใจระบบก็จริง

เราจึงพูดได แตอาจอธิบายเรื่องภาษาไมไดหรือทําไดไมดีเทากับครูผูสอนโดยตรง 

        ผูท่ีไมไดเรียนภาษาตางประเทศดวยวิธีธรรมชาติไมไดหมายความวาจะไมสามารถ

เขาใจระบบภาษา คนสวนใหญจําเปนตองเรียนกับครูผานการศึกษาในโรงเรียน สถาบันสอน

ภาษา หรือแมฝกฝนดวยตนเองก็ลวนเขาใจระบบภาษาไดและเกิดทักษะฟงพูดอานเขียน

เชนกัน เพียงแตบางคนอาจรูสึกวาเรียนภาษานั้น ๆ ดวยความลําบาก เปนธรรมดาของคน

ท่ัวไปท่ีไมทราบวากําลังติดอยูกับระบบภาษาของภาษาแมท่ีตนใชพูด  หากเรามีความเขาใจ

ลักษณะของภาษาตามแนวทางภาษาศาสตรอยูบาง หรือมีผูสอนแนะนําวาระบบภาษาท่ีศึกษา

อยูนั้นแตกตางจากภาษาแมของผูเรียนอยางไร ไมวาจะเปนวิธีสะกดคํา การออกเสียง ความ

เขาใจโครงสรางประโยค แมแตการเขียนก็จะกลายเปนเรื่องงาย เปรียบดังหมอภาษาท่ีชวยให

ผูเรียนจับทางเรียนรูไดเร็วข้ึน ฉะนั้น ความแตกตางของระบบภาษาจึงเปนส่ิงสําคัญท่ีเราควร

ศึกษาพอเปนพื้นฐานอยางนอยในภาพรวม ดังนี้ 

ระบบภาษาคืออะไร?  

        ในแขนงวิชาภาษาศาสตรนั้นมีการคนควาวิจัยระบบภาษามากมาย เพราะภาษามี

ความจําเพาะและรายละเอียดท่ีไมเหมือนกัน ในท่ีนี้จะแสดงการวิเคราะหระบบภาษา 3 สวน 

ไดแก ระบบเสียง (Phonological System) ระบบไวยากรณ (Grammatical System) และ

ระบบตัวเขียน (Writing System) โดยใช “ภาษาไทย” ซึ่งเปนภาษาแมของเรา และ

“ภาษาอังกฤษ”ท่ีหลายคนรูจักอยางแนนอนผานหลักสูตรการศึกษา นํามาเปนตัวอยางหลักใน

การเปรียบเทียบระบบภาษาใหเห็นความตางไดชัดเจน พรอมยกตัวอยางภาษาอื่นประกอบตาม
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สมควร  เพื่อเสริมความเขาใจระบบภาษาตามแนวทางภาษาศาสตรใหกับภาษาตาง ๆ ท่ีกําลัง

ศึกษาอยูได 

 1. ระบบเสียง (Phonological System) 

        กอนทําความเขาใจระบบเสียง เราพึงทราบประการหนึ่งวา ในทางภาษาศาสตรนั้นภาษาท่ี

แทจริงของมนุษยคือ ภาษาพูด ซึ่งประกอบดวยเสียงพูดและความหมาย ถามีแตเสียงพูดแตไมมี

ความหมายหรือส่ือความหมายไมได ถือวาเสียงพูดนั้นไมเปนภาษา (กาญจนา นาคสกุล, 2545)  

อาทิ คนไทยออกเสียง [กิ] ได แตกิไมมีความหมายในภาษาไทยก็ถือวาไมใชภาษา เปนเพียง

เสียงพูดท่ีเปลงออกมาเทานั้น ถากิเปนช่ือคนก็นับเปนเสียงท่ีเปนภาษา เพราะมีความหมายมี

ฐานะเปนคําคําหนึ่งในภาษาไทย เปนตน ดังนั้น คําวาเสียงในบริบทนี้จึงหมายถึงเสียงท่ีนํามาใช

เปนภาษาพูดของมนุษย ไมรวมเสียงท่ีปราศจากความหมาย  

        การวิเคราะหระบบเสียงสามารถศึกษาไดไมวาจะเปนดานเสียงพยัญชนะ เสียงสระ 

และเสียงวรรณยุกต รวมถึงทํานองเสียง การเนนเสียง ฯลฯ สําหรับบทความนี้จะแสดงเฉพาะ 

“หนวยเสียงพยัญชนะ” เพื่อช้ีใหเห็นลักษณะทางหนวยเสียง สัทศาสตร และตําแหนงท่ีปรากฏ

ของเสียงอันมีนัยสําคัญในภาพรวมพอเปนประโยชนตอการนําไปเปนพื้นฐานการเรียน

ภาษาตางประเทศ ขอใหทดลองพิจารณาตัวอยางระบบเสียงพยัญชนะในภาษาไทยและ

ภาษาอังกฤษ ดังนี้ 
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        ตารางแสดงระบบเสียงเหลานี้นักภาษาศาสตรไดคนควาเก็บขอมูลสรุปออกมา ระบุ

หนวยเสียงท่ีปรากฏดวยสัทอักษร พรอมท้ังแสดงประเภทและลักษณะของเสียง ตลอดจนฐาน

กรณหรืออวัยวะท่ีใชในการออกเสียง เปนขอมูลสําคัญใชตอยอดองคความรู อางอิงการวิจัยและ

ตําราตาง ๆ เปนสากล  คนท่ัวไปแมไมมีพื้นฐานทางภาษาศาสตรก็สามารถวิเคราะหระบบ

ภาษาไดเชนกัน โดยเปรียบเทียบตารางท้ังสองนี้เปนตัวอยาง ก็จะพบความแตกตางของระบบ

ภาษาอยางนอยในระดับเบ้ืองตน ไดแก 

 1. หนวยเสียงภาษาไทยมี 21 หนวยเสียง สวนหนวยเสียงภาษาอังกฤษมี 24 หนวย

เสียง  

2. เมื่อพิจารณาหนวยเสียงท่ีปรากฏท้ังในภาษาไทยและภาษาอังกฤษมี 15 หนวยเสียง  

ไดแก  

3. หนวยเสียงท่ีมีในภาษาไทยแตไมปรากฏในภาษาอังกฤษมี 6 หนวยเสียง  

ไดแก  

4. หนวยเสียงท่ีมีในภาษาอังกฤษแตไมปรากฏในภาษาไทยมี 9 หนวยเสียง  

ไดแก  

5. ประเภทและลักษณะของเสียง ตลอดจนอวัยวะท่ีใชในการออกเสียงตางกัน    

        ความแตกตางของระบบภาษาท่ีทุกคนเห็นนี้  ใชวิ เคราะหปญหาในการเรียน

ภาษาตางประเทศอื่น ๆ และแนวทางแกไขไดมากมาย ดังนี้ 
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        ดานหนวยเสียง 

        ความแตกตางของหนวยเสียงท่ีจําแนกออกมาขางตนนั้น มีอิทธิพลตอการรับฟงและ

ออกเสียง หากมองโดยผิวเผินการท่ีระบบภาษาอังกฤษมี 24 หนวยเสียง ภาษาไทยมีเพียง 21 

หนวยเสียงซึ่งนอยกวาในภาษาอังกฤษ 2 หนวยเสียงนั้น มิไดหมายความวาหากตองเรียน

ภาษาอังกฤษเราจะตองฝกออกเสียงเพิ่มข้ึนอีกแค 2 หนวยเสียงท่ีภาษาอังกฤษมีมากกวา 

เพราะเมื่อพิจารณาใหดีแลวจะพบวา หนวยเสียงท่ีใชในท้ังสองภาษามีอยู 15 หนวยเสียง

เทานั้น ดังนั้น หากคนไทยตองการศึกษาภาษาอังกฤษก็จะตองหัดฟงและออกเสียงท่ีไมปรากฏ

ในภาษาไทยใหไดถึง 9 หนวยเสียง (ในขอ 4) ในทางตรงกันขาม หากผูพูดภาษาอังกฤษตองการ

เรียนภาษาไทยก็ตองทําความรูจักหนวยเสียงท่ีไมปรากฏในภาษาอังกฤษเพิ่มข้ึนเชนกันจํานวน 

๖ หนวยเสียง (ในขอ 3) นี่จึงเปนเหตุผลท่ีวาเหตุใดผูท่ีฟงหรือพูดภาษาท่ีไมใชภาษาแมของตน 

โดยเฉพาะหนวยเสียงท่ีตนไมเคยไดยินไมเคยออกเสียงมากอน จึงรูสึกวาฟงหรือออกเสียง

ลําบากนั่นเอง 

        ดานสัทศาสตร 

        การท่ีระบบเสียงของแตละภาษาไมเหมือนกันเพราะเกณฑในการคัดเลือกเสียงท่ีแตละ

ภาษานํามาใชนั้นตางกัน ดังนั้น หนวยเสียง จํานวนของหนวยเสียง และฐานกรณของเสียงตาง

ไปดวย อาทิ ภาษาอังกฤษใช “ความกอง-ไมกอง” เพื่อแยกเสียงกักทุกฐานกรณแตละหนวย

ออกจากกัน ภาษาไทยยังใช “การมีลม-ไมมีลม” จําแนกเสียงกักไมกองแตละหนวยออกจากกัน

อีกดวย (ดูตาราง 1-/) เปนตน ดังนั้น ไมวาใครศึกษาภาษาใด ๆจึงเปนเรื่องหลีกเล่ียงไมไดท่ีจะ

พบกับหนวยเสียงท่ีไมปรากฏในภาษาแมของตน ซึ่งสวนใหญเวลาฟงหรือออกเสียงท่ีไมคุนก็นํา

เสียงใกลเคียงในภาษาของตนมาใชพูดแทน เชน   ในภาษาอังกฤษ คนไทยไดยิน

หรือออกเสียงเปน /th/ และ /d/ เพราะเขาใจผิด หรืออาจไมรูวิธีวาตองทําปากอยางไร ตอง

กําหนดล้ินใหตรงกับตําแหนงใดในชองปาก เปนตน  

        การฝกทักษะการพูดการฟงภาษาตางประเทศดวยวิธีการทางภาษาศาสตรไมใชเรื่อง

ยาก แทจริงเราสามารถฝกออกเสียงภาษาใด ๆ ใหถูกตองได โดยพิจารณาประเภทและลักษณะ

ของหนวยเสียง ประกอบกับฐานกรณ ท่ีใชผลิตเสียงนั้น  ๆ  ตามตารางระบบเสียง ท่ี

นักภาษาศาสตรไดศึกษาไว ดังตัวอยางจากตารางขางตน เชน  เปนเสียงเสียดแทรกใน

ภาษาอังกฤษ ใหนําล้ินแตะฐานกรณบริเวณฟนแลวเปลงเสียง ก็จะไดเสียงท่ีชัดเจนดังเจาของ

ภาษา เปนวิธีท่ีประหยัดเวลาและไมตองใชความพยายามมากนัก เปนตน หรือแมแตการสอน

ภาษาไทยใหแกชาวตางชาติก็เปนเรื่องงาย เพียงแสดงตารางระบบเสียงพยัญชนะไทย แลว
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อธิบายวาเสียงไหนใชอวัยวะใดเปนตนกําเนิดเสียง เชน  /c/ เปนเสียงกักไมกอง ฐานกรณปุม

เหงือก ก็ใหนําล้ินแตะบริเวณแนวเหงือกท่ีเปนสันนูนอยูถัดจากฟน ผูเรียนก็จะเขาใจงายและ

เปลงเสียงตามไดอยางมั่นใจ จากนั้นคอยจับคูเทียบใหทราบวาตรงกับพยัญชนะ จ และทําเชนนี้

ไปจนครบ 21 หนวยเสียง เปนตน  

        ดานตําแหนงท่ีปรากฏของเสียง 

        นอกจากหนวยเสียงและสัทศาสตรแลว เราจําเปนตองทราบความสัมพันธระหวางเสียง

กับตําแหนงท่ีเกิดของเสียงดวย เพราะทุกหนวยเสียงท่ีมีในภาษาใชวาจะสามารถปรากฏในทุก

ตําแหนงของพยางคไดไม เชน ในภาษาอังกฤษอนุญาตใหหนวยเสียง /s/ ปรากฏท้ังในฐานะ

พยัญชนะตนและพยัญชนะทาย เชนคําวา set say pass dress  เปนตน สําหรับภาษาไทย

หนวยเสียงนี้กลับปรากฎไดเฉพาะตําแหนงพยัญชนะตนเทานั้น เชนคําวา สาม สิง ศีล ซุก เปน

ตน แตไมสามารถปรากฏตําแหนงทายคําเปนเสียงสะกด คนไทยจึงมักออกเสียงคํา

ภาษาอังกฤษท่ีใชหนวยเสียงนี้เปนเสียงสะกดไดไมชัด เชนคําวา  bus  (รถบัสโดยสารประจํา

ทาง) โดยมักจะออกเสียงเปน [บ๊ัด] เปนตน ในทํานองเดียวกัน ผูพูดภาษาอังกฤษก็จะออกเสียง

คําไทยท่ีข้ึนตนดวยเสียงพยัญชนะ ง หรือหนวยเสียง       เชนคําวา งาม งวง โงนเงน ฯลฯ 

อยางลําบาก เพราะระบบภาษาอังกฤษของตนนั้นแมมีหนวยเสียงนี้เหมือนกันก็จริง แตไม

อนุญาตใหปรากฏเปนเสียงพยัญชนะตน หนวยเสียงกับตําแหนงท่ีปรากฏของเสียงจึงเปนเรื่องท่ี

พึงศึกษาเพราะมีผลตอการพูดเปนอยางมาก 

        เสียงควบกลํ้าตางๆในภาษาตางประเทศเปนอีกประเด็นหนึ่งท่ีทําใหคนท่ัวไปรูสึกฟง

ยากออกเสียงลําบาก อาทิ ภาษาไทยมีเสียงสะกดเพียง 9 เสียงเทานั้น (9 มาตรา)  ขณะท่ี

ภาษาอังกฤษเต็มไปดวยเสียงสะกด โดยเฉพาะเสียงสะกดแบบควบกลํ้า (อุดม วิโรตมสิกขดิตถ, 

2519) เชนคําวา  “film” มีเสียงสะกดควบกลํ้าสองเสียงไดแก [lm] แตคนสวนใหญไมคุนกับ

เสียงสะกดแบบควบกลํ้าจึงมักออกเสียงเปน [fi:m] กลาวคือ ออกเสียงสะกดเพียงเสียงเดียว 

โดยเลือกเสียง [m] เนื่องจากเปนเสียงสะกดแมกมท่ีมีในภาษาไทย  เปนตน นอกจากนี้ 

ภาษาอังกฤษยังมีคําท่ีสะกดดวยเสียงควบกลํ้าสามเสียงหรือส่ีเสียงอีกดวย เชน next gulps 

twelfths tempts ฯลฯ จะเห็นไดอยางชัดเจนวา การท่ีคนสวนใหญบอกวาฟงยาก เพราะอาจ

คิดวาคําในภาษาอื่น ๆ จะตองมีตัวสะกดเพียงเสียงเดียวแบบในภาษาไทย คือติดกับระบบ

ภาษาแมของเรานั่นเอง 
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        หากจะกลาวถึงเฉพาะความแตกตางของระบบเสียงภาษาไทยและภาษาอังกฤษเพื่อ

เปนตัวอยางแลวนั้นยังมีอีกมากมาย อาทิ ภาษามีเสียงวรรณยุกต 5 ระดับขณะท่ีภาษาอังกฤษ

ไมมี ฯลฯ เราพึงระลึกเสมอวา ไมมีภาษาใดยากไปกวากันและไมวาจะศึกษาภาษาใดตางก็ลวน

มีกฎเกณฑท่ีแนนอนและแตกตางออกไปอีก อยางไรก็ดี ทุกคนก็มีโอกาสออกเสียงภาษานั้น ๆ 

ใหชัดเจนไดดวยการฝกฝน นอกเสียจากบางเสียงในบางภาษามีความสัมพันธกับสรีระรางกาย

ของคนในทองถ่ินท่ีพูดภาษานั้น ๆ เชน ชาวอินเดียพูดภาษาฮินดีสามารถออกเสียงกองตาง ๆ 

ไดไพเราะกังวาน เพราะเปนชนชาติท่ีอวัยวะเอื้อตอการออกเสียงอยูแลว เปนตน นอกจาก

ความตางดานระบบเสียงท่ีกลาวมาท้ังหมดนี้ ยังมีความแตกตางดานระบบไวยากรณและระบบ

ตัวเขียนท่ีควรทําความเขาใจเปนลําดับตอไป 

 2. ระบบไวยากรณ (Grammatical System)  

        ระบบไวยากรณประกอบดวยระบบคําและระบบประโยค อันมีสาระดังตอไปนี ้

        2.1 ระบบคํา (Morphological System)  

        เมื่อเรียนภาษาตางประเทศ หลายคนกังวลกับการทองศัพทจํานวนมาก หรือถอดใจ

เสียแตเริ่มแรกเพราะรูสึกเบ่ือ ไมมีเวลา ฯลฯ บางคนต้ังใจแตการเรียนกลับพัฒนาไมมากนัก 

เพราะจําศัพทไดนอยจนเห็นวาเปนอุปสรรค ขาดผูแนะแนวทางเชิงภาษาศาสตรจึงตองอาศัย

เวลาพอสมควร จริง ๆ แลวหากเรารูจักลักษณะตระกูลภาษาของภาษาท่ีเรากําลังศึกษาอยูบาง 

ก็พอจะเห็นเทคนิคท่ีทําใหเปนเรื่องงายและนาสนุกข้ึน 

        ภาษาตาง ๆ ในโลกมีการสรางคําไมเหมือนกัน ภาษาไทยนั้นจัดเปนประเภท

ภาษาคําโดด (Isolating Language) ถอยคํามักสรางข้ึนจากหนวยคําเพียงหนวยเดียวและมี

ความหมายในตัว (เรืองเดช ปนเข่ือนขัติย, 2541) เชน กิน โตะ หมา นาฬิกา ฯลฯ เหมือนกับ

ภาษาจีน ภาษาลาว ภาษาเวียดนาม ฯลฯ ท่ีจัดเปนภาษาคําโดด เราตองจําเสียงจําตัวอักษร

แลวจับคูกับความหมายใหไดเปนคํา ๆ แตบางภาษาอาจสรางคําแบบอื่นไดแก ภาษาวิภัติปจจัย 

( Inflectional Language) เชนภาษาอังกฤษ บาลี สันสกฤต ฯลฯ ภาษาคําติดตอ 

(Agglutinative Language)  เชน ภาษาญี่ปุน ภาษาเกาหลี ฯลฯ ซึ่งเปนวิธีท่ีตางกันมาก 

        ตอไปนี้เปนตัวอยางการสรางคําในภาษาอังกฤษ    

         ภาษาอังกฤษเปนภาษาวิภัติปจจัย ซึ่งมีคํามากมายท่ีมาจากการรวมกันของรากศัพท

(Root)หรือคําหลัก เขากับหนวยคําไมอิสระเติมหนาคําท่ีเรียกวา “วิภัติ” (Prefix) แลวทําให

ความหมายของคํานั้นเปล่ียน และ “ปจจัย” (Suffix) หรือหนวยคําไมอิสระชนิดเติมหลังคําแลว

หนาท่ีของคํา (Part of Speech) เปล่ียน เชน 



             วารสารมณีเชษฐาราม วัดจอมมณี      ปที่ 5 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2565)                  | 93 

     

 
     

       การเรียนรูและจดจําศัพทในภาษาอังกฤษไมใชเรื่องยาก ภาษาประเภทวิภัติปจจัยนั้นควร

เนนท่ีการจดจําหนวยคําท้ังวิภัติและปจจัย เพราะเมื่อเราพบศัพทใหมก็สามารถเดาความหมาย

ไดในระดับหนึ่งโดยสังเกตความหมายของวิภัติ หรือระบุหนาท่ีของคําไดโดยพิจารณาจากปจจัย

ท่ีเติมขางทาย สําหรับผูท่ีสนใจสามารถศึกษาเพิ่มเติมดวยตนเองในหัวขอ “Word Building” 

จริง ๆ แลวเทคนิคนี้สามารถจัดเปนเนื้อหาสําหรับผูเรียนไดทุกชวงวัยและเปนประโยชนมาก 

แตเปนท่ีนาเสียดายท่ีมีเฉพาะในโรงเรียนมัธยมบางแหงหรือระดับอุดมศึกษาแทรกอยูบาง

รายวิชาเทานั้น จากตัวอยางจะเห็นไดวา หากเราหยุดทําความเขาใจธรรมชาติวิธีสรางคําใน

ภาษาท่ีเรียนอยูสักนิด การเรียนรูและจดจําคําศัพทก็จะดําเนินไปไดอยางรวดเร็ว 

        2.2 ระบบประโยค (Syntactic System)   

        ทุกวันนี้เราส่ือสารกันไดเพราะเขาใจระบบภาษา ตัวอยางเชน บางคนเขาใจผิดวา

ภาษาไทยไมมีไวยากรณ เพียงแคนําคํามาเรียงกันก็ ส่ือความได ขอใหพิจารณาสมมุ ติ

สถานการณข้ีนวา สุนัขกระทํากริยากัดและเด็กเปนผลของการกระทํานั้น หากเราพูดวา ‘สุนัข

เด็กกัด’ หรือ ‘เด็กกัดสุนัข’ ก็จะผิดจากความเปนจริง แตเราทุกคนหรือแมผูท่ีอานเขียนไมออก

ก็ทราบวาตองพูดวา ‘สุนัขกัดเด็ก’ แสดงใหเห็นอยางชัดเจนวา ภาษาไทยมีโครงสรางประโยค

แบบ ประธาน+กริยา+กรรม มิใชจะนึกลําดับคําอยางไรก็ได ไมวาภาษาใดก็ลวนมีระบบ

แนนอน แมใครจะไมไดรับการศึกษา แตหากพูดแลวส่ือความไดถูกตองนั่นหมายความวา เรา

เขาใจโครงสรางและส่ิงท่ีพูดนั้นเปนไปตามระบบภาษา  

        หลายคนไมทราบมากอนวา ระบบประโยคของภาษาในโลกนี้มคีวามแตกตางกัน  หาก

เราใชตัวยอ S หมายถึงประธาน (Subject) V หมายถึงกริยา (Verb) และ O หมายถึงกรรม 

(Object) ภาษาไทยเรียงประโยคแบบประธาน+กริยา+กรรมก็คือ SVO ซึ่งภาษาอังกฤษก็ใช
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โครงสรางเดียวกันนี้ คนท่ัวไปอาจคิดวาการสรางประโยคของทุกภาษาในโลกก็เปนแบบนี้ แต

จริง ๆ แลวนักภาษาศาสตรวิจัยพบวาการสรางประโยคมีไดถึง 6 แบบ ไดแก SVO, SOV,VSO, 

VOS, OVS และ OSV (จรัญวิไล จรูญโรจน, 2550) ดังตัวอยางภาษาเพื่อนบานของเรามี

โครงสรางประโยคท่ีแตกตางออกไป เชน ภาษาพมา ภาษาญี่ปุน ภาษาฮินดีมีโครงสรางประโยค

แบบ SOV เปนตน ดังนั้น ไมวาจะศึกษาภาษาใดก็ตองคํานึงถึงโครงสรางภาษานั้น ๆ เปน

สําคัญ  

        การท่ีเรามีพื้นฐานเขาใจธรรมชาติลักษณะการสรางประโยคท่ีแตกตางกันของภาษา

ตาง ๆ เชนนี้ยังชวยในการส่ือสารในบางสถานการณไดอีกดวย เชน นิสิตบางคนสังเกตวาเคยมี

ชาวญี่ปุนพยายามเขามาส่ือสารดวยศัพทภาษาอังกฤษงายๆ ซึ่งตางคนตางเขาใจบางไมเขาใจ

บาง แตสังเกตวาเขาพูดโดยเรียงกรรมข้ึนกอนกริยาอยูตลอดเวลา ก็นึกข้ึนไดวาลําดับความคิด

ของเขานาจะเปนแบบSOVตามท่ีไดเรียนมา จึงตอบดวยศัพทภาษาอังกฤษกลับไปแตใชการ

เรียงคําแบบSOV โดยมีเจตนาเพื่อใหชาวญี่ปุนทานนั้นเขาใจได เปนตน เปนการใชความรูท่ี

ไดรับจากวิชาภาษาศาสตรเบ้ืองตนแกไขสถานการณไดอยางนาปล้ืมใจ 

 3. ระบบตัวเขียน 

        ในทางภาษาศาสตร “ภาษาคือเสียงพูด” สวนระบบตัวเขียนนั้นคือระบบท่ีเรานําภาษา

พูดมาบันทึกใหอยูในรูปท่ีเห็นดวยตา (จรัญวิไล จรูญโรจน, 2550) มนุษยใชการพูดเพื่อส่ือสาร

กันมาแตดึกดําบรรพ ขณะท่ีตัวอักษรเพิ่งเกิดข้ึนมาไมกี่พันป ตัวเขียนจึงจัดเปนสัญลักษณใช

แทนเสียง หากเราศึกษาภาษาใดก็ควรเรียนรูวิธีเขียนและการสะกดใหถูกตอง ตลอดจนทราบ

ท่ีมาท่ีไปของตัวเขียนภาษาตาง ๆ ดวย 

        เราโชคดีท่ีมีภาษาไทยและอักขระไทย จนบางคนอาจคิดไปวาทุกชาติจะตองมีภาษา

พรอมดวยอักษรเชนเดียวกัน แมมนุษยทุกกลุมไมวาเปนชนชาติท่ีเจริญแลวหรือเผาท่ียังลาหลัง

ก็ลวนมีภาษาท้ัง ส้ิน แต ใชวาทุกกลุม ท่ีจะมีตัวเ ขียนบันทึกภาษาของตนเองไม  ดัง ท่ี

นักภาษาศาสตรกลาวไววา ในโลกนี้มีภาษาพูดท้ังหมดประมาณ 3,000 ภาษา แตมีไมถึง 100 

ภาษาท่ีมีตัวเขียนใชบันทึกภาษาของตนเอง (สารานุกรมไทยสําหรับเยาวชน โดยพระราช

ประสงคในพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว, 2533) จะสังเกตไดวา คนบางประเทศมีท้ังภาษาพูด

และตัวเขียน เชน ชาวจีนพูดภาษาจีนและมีอักขระจีนใชบันทึกถอยคําตาง ๆ สวนคนบาง

ประเทศมีภาษาพูดแตไมมีตัวเขียน เมื่อจําเปนตองจดบันทึกจึงยืมตัวเขียนจากภาษาอื่น อาทิ 

ชาวมาเลเซียพูดภาษามาเลย แตกลับใชอักษรโรมันบันทึกเสียงพูด ขณะท่ีคนบางประเทศตอง

ยืมท้ังภาษาพูดและตัวเขียนมาใช เชน ชาวอเมริกันหรือชาวสิงคโปรท่ีท้ังพูดและเขียนดวย



             วารสารมณีเชษฐาราม วัดจอมมณี      ปที่ 5 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2565)                  | 95 

ภาษาอังกฤษ หรือแมบางภาษาอาจไมมีตัวเขียนดวยซ้ํา เชน ภาษาบาลี ซึ่งถือเปนภาษาท่ีตาย

แลว (Dead Language) แตใชในฐานะทางศาสนาท่ีคนไทยเราทราบดี เราจะสังเกตไดวา 

พุทธวัจนะของสมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจาซึ่งเปนภาษาบาลีจะใชอักขระในภาษาใดบันทึกเสียง

ก็ได ตัวอยางท่ีในชีวิตประจําวัน เชน เราสวดมนตบาลีโดยอานจากหนังสือสวดมนตท่ีบันทึก

ดวยอักษรไทย พระตางประเทศก็สวดมนตบาลีบทเดียวกันตามหนังสือสวดมนตท่ีบันทึกดวย

อักษรโรมันหรืออักขระท่ีใชในภาษาของเขา หรือพระเขียนคาถาบาลีบนผายันตดวยอักษรขอม 

เปนตน คนไทยควรภูมิใจท่ีมีภาษาเปนของเราเองและสํานึกในพระมหากรุณาธิคุณของพอขุน

รามคําแหงท่ีทรงประดิษฐอักษรไทยข้ึนใชและพัฒนาจนถึงทุกวันนี้ 

        ตัวเขียนภาษาตาง ๆ มีเอกลักษณเฉพาะ แตก็มีหลายภาษาท่ีมีตัวเขียนคลายกันจนบาง

คนสับสน อักษรแตละภาษามีรูปรางแตกตางกันไป เชน อักษรญี่ปุนเขียนจากบนลงลาง ซายไป

ขวา ภาษาไทยใชอักษรมวนหัว เปนตน ซึ่งโดดเดนระบุไดทันทีวาเปนตัวเขียนในภาษาใดของ

คนชาติใด อยางไรก็ดี การท่ีบางภาษาตองยืมอักษรในภาษาอื่นมาใช เปนเหตุใหหลายภาษาใน

โลกมีอักขระท่ีลักษณะดูเหมือนกัน โดยเฉพาะ “อักษรโรมัน ปจจุบันมีภาษาท่ีใชตัวอักษรโรมัน

บันทึกประมาณ 100 ภาษา (จุไรรัตน ลักษณะศิริ, 2552) จึงมิใชเรื่องแปลกท่ีตัวอักษรภาษา

ตาง ๆ ในยุโรปจึงดูเผิน ๆ คลายกันหมด อักษรในภาษาอังกฤษรูปรางไมตางกับอักษร

ภาษาเยอรมัน ภาษาฝรั่งเศส ภาษาอิตาลี และอักษรในอีกหลายภาษาในประเทศโซนยุโรป 

และคนสวนสวนใหญท่ีอานไมออกก็จะมองผานๆแลวเหมารวมวาเปนภาษาอังกฤษ การจําแนก

ขอความเบ้ืองหนาไดถูกตองวาเปนภาษาใดนั้นตองอาศัยผูรูภาษานั้น ๆ มาอานใหจึงจะทราบ 

เพราะแตละภาษามีคําศัพท ความหมาย และไวยากรณไมเหมือนกัน หรือแมแตภาษาเวียดนาม

ก็ดีท้ังท่ีเปนภาษาในเขตทวีปเอเชียแตก็กลับใชอักษรโรมันเปนตัวเขียน ซึ่งบางคนเขาใจผิดวา

นําอักษรอังกฤษมาเขียนแทนเสียดวยซ้ํา เพราะไมทราบวาตัวอักษรA-Zท่ีใชในภาษาอังกฤษทุก

วันนี้แทจริงก็คือตัวอักษรท่ียืมมาจากภาษาโรมันเชนเดียวกัน ดังนั้น เมื่อพบเอกสารท่ีบันทึก

ขอความรูปรางลักษณะเปนอักษรโรมัน เราจะดวนสรุปวานั่นคือภาษาอังกฤษไมได จนกวาจะ

ลงมืออานแลวพิจารณาวาจากถอยคําและไวยากรณวาเปนภาษาใด 

        ตัวเขียนคือสัญลักษณท่ีใชแทนเสียง เพราะฉะนั้นแตละภาษายอมมีวิธีเขียน วิธีสะกด 

แนวทางการจําศัพทท่ีแตกตางกัน จากประสบการณเคยพบเด็กชายอายุ 12 ปและสอนให

สะกดคําภาษาอังกฤษ ดวยหลักการทางสัทศาสตรใหรูจักเสียงพยัญชนะและสระ จากนั้นให

สะกดคํางายๆคลายการแจกลูกในภาษาไทย เด็กสามารถทําไดก็จริงแตเมื่อเจอศัพทใหมกลับไม
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สามารถเช่ือมโยงวิธีท่ีสอนนี้มาใชสะกดคําได โดยนั่งนิ่งและนึกเสียงท่ีจะพูดอยูนานทุกครั้ง จน

ตองสัมภาษณเพิ่มเติมและพบวา เด็กผูนี้เรียน “ภาษาจีน” จึงเขาใจในทันทีวาเหตุใดสอนไป

มากมายแตยังสะกดเองไมได ภาษาจีนเปนภาษาระบบภาพท่ีเมื่อเห็นจะตองจําใหไดตามท่ี

เหลาซือออกเสียงใหฟง (ปจจุบันภาษาจีนมี ‘พินอิน’ หรืออักขระชวยในการสะกดและออก

เสียง แตคาดวาเหลาซือของเด็กผูนี้ไมไดใช) กลาวโดยสรุปคือ เด็กติดกับการท่ีตองพยายามนึก

เสียงคําเวลาเรียนภาษาอังกฤษเหมือนกับท่ีเห็นศัพทภาษาจีนแลวตองนึกเสียงใหได จึงตอง

พดูคุยปรับความเขาใจวา กําลังเรียนคนละภาษาซึ่งวิธีการจําไมเหมือนกัน เรียนภาษาอังกฤษ

สามารถสะกดคําไดเพราะตัวอักษรแตละตัวแทนเสียงไดลักษณะเดียวกับอักษรไทย เด็กคนนี้

ตองอาศัยเวลาในการลางความเคยชินอยูหลายเดือนโดยตองกระตุนและสะกดนําใหกอน จาก

ตัวอยางนี้หากเด็กไดพบผูสอนท่ีไมอาทรอาจตําหนิวา สติปญญาไมดี ไมรูจักปรับปรุง ฯลฯ ก็

อาจทําใหหมดกําลังใจเลิกเรียนได ดังนั้น ความรูทางภาษาศาสตรจึงเปนพื้นฐานการเรียนและ

การสอนวิชาภาษาตางๆไดเปนอยางดี ตลอดจนแกปญหากรณีตางๆไดอีกดวย 

สรุป 

        นักภาษาศาสตรศึกษาการเรียนรูภาษาของมนุษย ศึกษาระบบภาษาไวท้ังระบบคํา 

ระบบไวยากรณ ระบบตัวเขียน และประเด็นอื่นอีกมากมาย แมหลายคนจะไมคุนกับวิชา

ภาษาศาสตรท่ีเปนศาสตรเฉพาะทาง จริงๆแลวความรูเหลานี้สัมพันธกับหลายส่ิงรอบตัว หาก

ศึกษาไวบางก็จะทราบวาภาษาศาสตรมีประโยชนตอชีวิตประจําวัน โดยเฉพาะเปนพื้นฐานใน

การศึกษาภาษาตางๆ เนื่องจากภาษาศาสตรยืนยันไดวาแตละภาษาลวนมีระบบแนนอนจึงไมมี

ภาษาใดในโลกยากหรืองายไปกวากัน แตคนท่ัวไปแคไมชินกับหนวยเสียง วิธีออกเสียง 

ตําแหนงท่ีปรากฏของเสียงท่ีมีกฎเกณฑท่ีไมเหมือนกัน ตระกูลภาษาท่ีแตกตาง โครงสราง

ประโยคท่ีหลากหลาย รวมถึงตัวเขียนและวิธีสะกดซึ่งมีรูปแบบเฉพาะดังตัวอยางตางๆท่ีไดยก

มาในบทความนี้ หากตองการผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนภาษาตางประเทศใหไดมากท่ีสุด การ

เลือกท่ีจะทําความเขาใจระบบภาษาใหมากข้ึนเสียกอนนั้นจึงเปนวิธีอันชาญฉลาด เปนเทคนิค

จับแนวทางการเรียนเพื่อฝกฝนสวนสําคัญไดตรงจุด การฟงการออกเสียงก็จะเปนเรื่องงาย ไม

ตองใชความพยายามมาก สนุกกับการทองศัพท ตลอดจนนําความรูไปปรับใชในการสอนและ

ชวยแกปญหาใหกับผูเรียนไดหลายกรณี สําหรับผูไมมีเวลาขอเพียงเปดใจพรอมเรียนรูกฎเกณฑ

ทางภาษาใหมๆไวกอน อยางนอยก็ปรับทัศนคติในใจวาไมมีภาษาใดยาก สําหรับการเรียน
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ภาษาตางประเทศแลวนั้น ภาษาแมของเราอาจมีไวเพื่อ “เปรียบเทียบ” เพื่อสรางความเขาใจ 

แตไมไดมีไวเพื่อ “เทียบเคียง” หรือ “แทนท่ี” กันได  
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